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Dil bayramr kutlu olsun, mi.ibarek olsun, mutlu ve mi.iyesser olsun. Que] 
bonheur, happy holidays. 

Dilimiz zengin ve k1vrakt11". Bunun gi.izeller gi.izeli ornekleri var : «Mudariplere 
muvazadet, i.issi.il harekeden mi.itevarid asakir-i rastandan mi.itevaliyen mi.itedarikse, 
semerat intac eyler.» 

Ya§asm, Arap9a ve Fars9a kelimelerin boyundurugundan kurtulduk. «ideolojilerdeki 
ehternasyonal transformasyon, sosyalizan trendlerde de bir neo-diyalektigi, bir 
reformist mantaliteyi programla§ttrmaktadtr.» 

iftihanm1z, ovi.inci.imi.iz §Udur ki art1k ki.ilti.irde, politikada i.iniversitelerde, 
komi.inikasyonda, teknolojide emperyalizme teslim oluyoruz. 

«Ozdeksel eyti§im albenililikselligi, saptammc1hgm sagmhhgmca yapmt1sal ve 
yetisizdir.» 

Evet, «sa'yimiz mqkGr olsun.» 6 on y1lda 12 bin sozci.ik yaratt1k her boydan. Oz 
ti.irk9eyi yaratt1k. Hem de yoz Ti.irk9eyi yarattik. 

Bugi.in i.ilkemizde, siyaset nas1I §a§kmsa, ki.ilti.iri.imi.iz nas1I herci.imer9 i9indeyse, 
dilimiz de kolay kolay giderilemeyecek bir karga§ay1 ya§amaktadir. Tabir caizse, 
pardon, deyim yerindeyse, 9ag1m1z «trajikomik», yani diyecegim, sevgili oz 
Ti.irk9emizle «gi.ildi.iri.isel / aglat1sal.» 

Saym ba§kanlar, saym bilginler, Ti.irk Di! Kurumunun degerli i.iyeleri ve 
konuklan! 

Di! bayram1 kutlu olsun, 9i.inki.i renkleriyle, incelikleriyle, s1cakhklan ve 
yumu§ak11klar1yla Ti.irk9emiz dillcrin en gi.izcl, en ahenkli, en musikili olanlanndan 
biridir. 

Bilmiyorum, ba§ka i.ilkclerde bir dil bayram1 var mt? Varsa ben bilmiyorum. Bu 
bak11mlan Ti.irkiyc adcta di.inyada tektir denilebilir. Ayni zamanda bu ol9i.ide bir di! 
devrimini gcr9cklc�lirmi� olan ba§ka bir i.ilke de di.i§i.inem.iyorum. Bu yonden 
Ti.irk9emiz 90k devrimci olmu�tur. dogrusu. Ba§ka uluslann yapmaya cesaret 
cdemedigi, hatta yapmay1 di.i§i.inemedigi bir di! devrimini ba§armt§ttr. 

Arna kutlamakta oldugumuz bu bayramda, bence bir "di! matemi" de ya§tyoruz 
demek yanh§ olmaz. <;i.inki.i el birligiyle bozduk dilimizi. Daha dogrusu 
gi.i9lendiremedik, soz ve kavramlanm yeterince art1ramad1k, her zamankiden 
pi.iri.izli.i yaz1yoruz ve hatah telaffuz ediyoruz. Dilimiz her iki kelimenin olumlu ve 
olumsuz anlamlanyla bugi.in "ci.imbi.i§'' ve "curcuna" ... Bu baktmdan siyasal 

· ortamdaki yozlugu andmyor. Kille ileti§iminde, radyo ve televizyonda, Ti.irk9enin
okunu§u hi9bir vakit bu denli 9irkin ve yanh§ olmamt§ll. imla sorunlarmm 9ogunu
9ozi.imleyemedik. Oysa modern Ti.irk9enin yazth§t, di.inya dillerinin hemen
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hepsinden kolaydir, daha rasy'f)nel, mant1k1 ve tutarhdir. Gel gor ki, egitim 
sistemimiz, 9ocuklarm 9oguna, bu arada bir9ok ogretrnenlere bile "soru anlarnma 
mt, mi, mu, mu ayn yaz1hr" gibi basit ve kesin bir kurah ogretrnekten aciz kalmt§tir.
Bu a91k ve rnutlak kurah ogreternezken dilin ve grarnerin zorluklarm1 nas1! a91klar? 

Ti.irk9e bilirn dili olarak o kadar c1hz kald1 ki, bilirn di.inyasmm bi.isbi.iti.in 
gerisine di.i§rnernek amac1yla, yalmzca ingilizce ogretirn veren bir9ok i.iniversite 
yaratmarn1z zorunlu oldu. 

Bunlann en iyilerinden birinde §U anda ziyaret9i profesor olrnak benirn i9in 
bi.iyi.ik bir §ereftir. Arna Ti.irkiyernizde bilirn dilimiz yetersiz oldugu i9in Frans1zca 
yahut ingilizce ogretirn vermek zorunda kah§tmtzt kabul edemiyorurn, bir bak1ma 
affederni yorurn. 

i§te, degerli kurultay i.iyeleri ve konuklar, iilkerniz, ki.ilti.iri.iyle ve kurulu§lanyla, 
yanh§ yaz1Ian, bozuk okunan, hatah konu§ulan bir Ti.irk9eye teslirn oldu. Dilirniz, 
temizlenirken kirlendi, zenginle§ecegi yerde yoksulla§tl, artla§trken argola§tt, 
soyutla§trken soysuzla§tl. 

Bu soylediklerirni belki a§m karamsar bulacaks1mz, arna nas1l 9evreyi 
di.izeltmek, siyaseti 1slah etrnek, bozuk ekonomik di.izenden kurtulmak zorunda isek, 
Ti.irk9emizi de kurtarrnak zorunday1z. Evet, kurtarrnak. Bu ugurda bir "millt misak" 
9agns1 yaprnak istiyorum. Dili bagda§tmp birle§tirrnek, ernperyalizrnden ve yabanc1 
boyundurugundan kurtarrnak, sonra bag11ns1z, ulusal ve evrensel bir kiilti.ir ve bilirn 
dili yapmak i9in " rnillt rnisak" ... 

Ti.irk dilinin Orhun yaz1tlarmdan bu yana 14 yi.izytla yaktn bir si.ire, Kutadgu
Bilig ve Divanu Lugat-it Tiirk gibi ilk iki dev yaz1h eserinden beri 9 yi.izy1h a§km
rnaceras1 boyunca, ba§ka dille1in ve ki.ilti.irlerin etkilerine, benzeri az gori.ilen bir 
a91khg1 oldu. Orta Asya'da, Mogolcadan, <;inceden terimler ald1. .. Orta Dogu'da 
Arap9a ve Fars9a kelirnelere kucak a9t1. .. Bauya yonelirken Frans1zcaya, ara s1ra 
ingilizceye dort elle sanld1. Y ine de, kendi grarnerinin haysiyetinden, kendi ses ve 
soz egemenliginden hi9bir vakit vazge9rnedi. Ve ulus, ister at strtmda go9ebe olsun, 
ister koylerde, kasabalarda yerle§ik ya§ayan halk olsun, ister bir imparatorlugun 
ni.ifusu olsun, kendi dilinden vazge9rnedi. Kilimleri, ezgileri, bozktr ve yayla 
9i9ekleri gibi ya§att1 oz Ti.irk9esini. 

islamiyet 9evresinde, Sel9uklular ve Osmanhlar Ti.irk9eyi devlet dili ve ki.ilti.ir 
dili olarak ya§atmasaydtlar, ger9ek benliklerini belki de yitirip gideceklerdi. 
Herhangi bi� islam devleti olmadtlar, bir Arap - Fars uzant1s1 gibi bir ki.ilti.ir 
ya§amma kendilerini b1rakmay1 kabul etmediler. "Ti.irk" onlar i9in bir u!usal kavram 
degildi. "Ti.irk" terirnini birka9 yi.izytl a§agtlay1c1 bir soz olarak kulland1lar. Oysa 
"Ti.irk9e" onlar i9in oz ki.ilti.ir benliginin ve si.irekliliginin can eviydi. Nasti teokrasi, 
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din devleti, islam1 imparatorluk kurmadilarsa Osmanh imparatorlugunun ic; 

dinamiginde Ti.irkc;enin egemenligini si.irdtirdiiler ba§tan sona. Ttirkc;enin egemenligini
hic;bir zaman b1rakmad1Jar. Ashnda Osmanh imparatorlugunun ic; dinamiginde tic; 

kiilttirel unsur, ozgtirli.igi.in temeli oldu. Birincisi: "Orta Asya ve goc;erlik doneminin
ozellikleri ve bu ozelliklerin si.irmesi". ikincisi: "laiklik". Evet belki bugtinkti anlamda
degil ama, yine de "Osmanh laikligi". Oc;i.inci.isi.i: "Ti.irk dili" ...

Bir balama, Atati.irk devrimleri, bu i.ic; unsuru yeniden one c;1karm1§, Ttirkc;enin
hem koklere donmesi, hem de yabanc1 hegemonyasmdan c;1kmas1, hem evrensel
bilim ve ki.ilti.irden pay alan bir di! olmas1 ugrundaki "dil devrimi"nin
modemle§menin temeli yapm1§t1. Temel inane; ve strateji §Uydu: Bir ulus, dilinde
yenile§me yapabilirse her alanda degi§meyi gerc;ekle§tirebilir.

Gene; Ttirkiye, Atati.irk'i.in verdigi ilham dogrultusunda, degi§meleri seve seve
kabul etti. Her devlimi iyi niyetle desteklemeye yatkmd1. "Hay1rh sabahlar" yerin
bir c;1rp1da "gi.inaydm" sozi.inti benimsedi. Bir Frans1za "bonjour"dan vazgec;ip "jour
brillant" demesini ogretebilir misiniz? Bir ingilize "Hello" yerine "bright day"
dedirtin bakay1m. Bizier "saadet" gibi gi.izel ve yerle§mi§ bir kelimeyi b1rak1p
"mululuk" sozci.igi.ini.i ba§ tac1 edebildik. Bir Amerikalmm "happiness"i bir kenara
itip -benim §U anda uydurdugum- "ishimar" diye, tamam1yla yapay bir kelimeyi
dagarc1gma almasm1 saglayabilir misiniz? Nerde! Biz, "mi.iselles"ten "i.ic;gen"e §lpm
i§i gec;tik. Amerikah kolay kolay "triangle"dan "three comers"a gec;er mi? Amerika,
20 y1Jd1r, kendi kan§1k olc;i.ilerini b1ralap basit ve sagduyulu metrik siteme gec;mek
ic;in c;1rp1myor. On milyonlarca dolar harcad1g1 ha.Ide, bir ti.irli.i olmuyor.

Biz nasil imla kurallanmlZI kendi ogrencilerimize ogretemiyorsak, Amerikan
egitim sistemi de bu basit, kolay, rasyonel metrik sistemi kendi ogrencilerine bir
ti.irli.i ogretemiyor. Kolay m1dll'? Ti.irklerin yapay bir dili Atati.irk'ten bile kabul
edebilmesi, hem bir mucizedir hem de dogal bir gerc;ek.

Atati.irk, 3 Ekim gi.ini.i isvec; veliaht1 Gustav Adolph Ankara'da iken verdigi
(Ti.irkc;e yapt1g1 saptanan) bir konu§mada diyordu ki: "isver;, Tiirk uluslarmm
kazannu§ olduklan utkularm silinmez damgalarznt tarih ta§tmaktadir. Siierdemligi,
onii, bu iki ulus, iinlii, �anli sozlerinin derinliginde sonsuz tutmaktadir.

Ancak, daha ba§ka bir alanda da onlar erdemlerini o denlii yaltmklt yondemle
gostermi§lerdir. Bu yolda kazandiklan utkula,; gerr;ekten daha az ozenr;e deger degildir.

Avrupa 'mn iki bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarumz, atar; ozliiklerinin tiim
issilarz olarak baysak, oniirme, ugunluk ktldacilarz obnu§ bulunuyorlar; onlar
bugiin, en giizel utkuyu kazanmaya antklamyorlar. Baysal utkusu."

Atati.irk bu soylevi vermi§tir; metni birkac; gi.in sonra yar1 resmi bir yaymda
c;1km1§tlf.
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Gi.ine§ Dil Teorisinden Saym Ercilasun bi.iytik bir belagatle ve c;ok ilginc; 

ifadelerle bahsetti. Teori ortaya atild1gmda birtak1m alayh sozler c;1km1§t1.
"Niyagara" Ttirkc;edir! "Ne yaygara"dan gelir. "Amazon" Ti.irkc;edir. Gtinki.i
yerytiztinde ilk ve tek olan Ti.irk elbette Amazon nehrini de gormti§ti.ir, hayret ic;inde:
"Amma uzun!" demi§tir. "Amazon" kelimesinin ash odur. "Termal" ic;in denildi ki,
bu da Ti.irkc;e kelimedir elbette. Belki ses uyumu yok: "Termal!" Arna bedenin
terlemesinden geliyor. "Otel" de Ti.irkc;edir. Gi.inki.i insamn elde, yabanc1 bir ilde
oturdugu yerdir. Onun ic;in "otel" Ti.irkc;edir. Elbette bu donemleri Ti.irkiye gec;ti. Bu
alaylar ashnda ho§ §akalard1.

Di! devriminde a§m gidilmemesi gerektigini; hem baz1 bilginler, hem de baz1
yabanc1 dostlanm1z (Ti.irkologlar), hem de halk kendisi resmi politikaya
hat1rlat1yordu. Onun ic;in sonradan birtak1m degi§meler ve di.izenlemeler mi.imki.in
oldu. Arna dilimize uygun olmayan baz1 terimlerin elenmesi bak1mmdan devlet
bi.iyi.iklerimiz, (ba§ta Atati.irk olmak tizere) c;ok onemli hizmetlerde bulunmu§lardtr.
Bugi.in de bunu yapmaya devam eden devlet ad1;1mlanrru, neyse ki, vardtr.

Ho§ bir hat1ram1 sizlerle payla§mak isterim. 1962 yilmda Yi.iksek Planlama
Kurulu toplamyordu. Dev let Planlama Te§kilat1 o zaman yeniydi. Ti.irkiye'nin ilk be§
y!lhk kalkmma planmm metni haz1rlanm1§t1. ic;inde elbette birc;ok Arapc;a terim
vard1. Onlann degi§tirilmesinin uygun olabilecegini, biz Devlet Planlama
Te§kilat1'nda c;ah§anlar, "isabetli bir yakla§Im olur" diye di.i§i.indi.ik. 0 zamanki
TDK'den bir uzman rica ettik, Birinci Be§ YJ!hk Planm dilinin oz Ti.irkc;ele§tirilmesi
ic;in. Rahmetli §air Sunullah Ansoy geldi. Benim de dostumdu zaten. Ben kendisini
c;ag1rd1m aslmda. Plan tizerinde gerek Planlama Te§kilatmda gerek evinde birkac; 

hafta c;ah§tI: Baz1 kelimeler ti.iretip onlarla geldi. Metin, Ba§bakan ismet inonti'ye
ve zamanm koalisyon kabinesine bu yeni terimlerle sunuldu. Aym zamanda Yi.iksek
Planlama Kurulu toplant1smda sozli.i olarak da bilgi veriliyordu. 1962 Agustosunda
bir gi.in Sosyal Planlama Dairesi Ba§kam Dr. Necat Erder, ismet Pa§a'nm yamnda
oturmu§tU. Orada on iki de bakan vard1. Bir ara Erder: " Pa§am, i.iretimle ti.iketim
arasmdaki ili§ki" diye bir soz soyledi. ismet Pa§a, "Dur Necat" dedi. "Ben bu
kelimeleri bilmiyorum. Bunlar ne demek?" "Oretim Pa§am, Oretmekten. istihsal
yerine. Tiiketim istihlak kar§1hg1. Tiiketmekten. Miinasebet de ili§ki, ili§me." "Aaaa!"
dedi ismet Pa§a, Ben bu kelimeleri c;ok sevdim. iyi ki bu kelimeleri koymu§sunuz." ·
Ogleden sonra yine Necat Erder devam ediyor. ismet Pa§a bu kelimeleri bilmiyordu,
zorluk c;ekmesin diye, bu sefer aym konuyu tekrar ederken "istihlak ile istihsal
arasmdaki mi.inasebet" dedi. "Yo" dedi ismet Pa§a, "Bana bu sabah i.ic; gi.izel kelime
ogrettiniz. Bunlar yeni, canh Ti.irkc;emize uygun, di.i§tindtigtimtizi.i kesin olarak ifade
eden terimlerdir. Art1k 'istihsal'i, 'istihlak', 'mi.inasebet'i kullanmayacag1z."
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Bu hepimize 90k onemli bir derslir. Nice 9irkin kelimeleri, yabanc1 olsunlar
olmasmlar, Osmanhcadan Arap9adan degi§tirilmi§ de olsalar, Frans1zcadan ahmp
dilimize biraz yakla§tmlrm§ olsalar da 91kartt1k. Bunlardan bir tanesi, enfrastriiktiir.
Ben bundan 9etrefil, bundan 9irkin bir kelime di.i§iinerniyorum. Hele a91k, diizenli,
aklCl, ritmik Tiirk9emiz i9in. Sunullah Ansoy, enji·astruktiir ne demek diye sordu, o
da bilmiyordu; enf'ra: alt, striiktiir: kurulu§, tarz, yap1. Ansoy "altyap1 diyelim
buna" dedi. Altyapi kelimesi 1962'de bu §ekilde dogmu§tur. Ne kadar giizel yerle§ti.
�imdi bilrniyorum aram1zda enfrastriiktur diyen var m1? Erninim kalmam1§ttr.
<;iinkii altyapi ne kadar gi.izel, tam Ti.irk9emize ozgi.i, tam kulag1m1za yatkm.

Prodiiktiivite de boy le. Art1k prodii.ktivite kullanmamahy1z. Oretkenlik gibi nefts
bir kelimemiz var. Elbette bu di! devrimi sonrasmda baz1 hatalar oldu. Bunlardan bir
tanesi, rastlantt kelimesidir. Fars9adan rast' 1  ahp -lanu'y1 ona ekledik. Arna halk o
kadar sevdi ki bunu. Hepimiz rahathkla kullamyoruz. Ziyam yak, Fars9adan gelmi§
olsun. Fars9a da Ti.irk9enin bir karde§ dilidir. Arna baz1 kelimeleri lamam1yla
btrakt1k. Art1k hi9 kimse "mi.isellesat" dcmiyor, "trigonometri" diyor. Bana
"mi.isellesat", "trigonomet1i"den daha cazip geliyor. Ke§ke arada tam oz Ti.irk9e bir
kelime bulsayd1lar da, o 9irkin "trigonometri" kelimesini kullanmasaydtlar.
"Hafriyat" yerine "kaz1" ne kadar gi.izcl. Arna "men§ur" yerine "prizma" 90k yanh§
geliyor. Prizma. Hem "p" ve "r"nin pe§ pe§e kelime ba§ma gelmesi baklmmdan
Ti.irk9emizin yap1sma aykln, hem de ses uyumu yak: "i" ve "a" i.inli.ileriyle
"prizma". Ni<;in "men§ur"dan vazge<;tik? Ah§tkt1, <;ok gtizeldi, <;ok daha §iirsel bir
kelime. Adeta §iir soyleyen bir kelime. "Parantez" yerine "ayra9" ne kadar gi.izel.
Ben art!k "parantez" kullanmayacag1m hi9bir zaman. "Ayra9" nispeten yeni
<;1kanlm1§ bir kelime. Daima onu kullanacag1m.

Dilde ozle§me, sadece millt kokenlerle anlatJlacak bir siire9 degildir. Biz bir9ok
kclimeyi, Rumcadan almI§ oldugumuz i9in dilimizden 91karmaya raz1 m1y1z?
"Anahtar" kelimesini <;1karacak m1S1mz? "Kuli.ibe"den vazge<;ecek misiniz?
Rumcadan geldi diye. "Lodos", "poyraz", hatta "pide" kelimesi. Ramazanda elbette
"pide" alacag1z. Onun yerine ba§ka bir §ey soylemeyecegiz ama, bu Yunanca kokenli
bir kelimedir. Anadolu terimi sand1g1m1z; "1rgat"1, "horoz"u degi§tirecek miyiz?
Elbette baz1 sozleri kabul etmeye mecburuz yabanc1 dillerden gelseler de.

Her di! bir ol9i.ide melezdir. Her dil mutlaka ba§ka dillerden baz1 almtJlar
yapm1§tir, odiin<; kelime alm1§tir. Sorun bunun ol9i.isi.ini.i ka91rmamakttr. Osmanh
donemindc birde bunun ol9i.isiini.i ka91rd!lar. <;agda§ di! devrimimizin en hat
a§amalannda, ne yaz1k ki, oz Tiirk9e kelimelerin, yani bir<;ok kimselerin
uydurmasyon diye alay ettigi kelimelerin ol9i.isi.ini.i ka9trd1lar.
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Bir de, kelime tiiretirk_fn, bazen de aym tek kokten, 90k fazla benzer yahut
okundugu zaman tenafi.ire 'yo! a<;an kelimeler yaratt1k. Ben birtakim kelimeleri,
§Oyle bir ciimle haline getirmeye 9ah§t1m. Ne tuhaf oldu, bakm:

"Olaylann olgunla§masmda, olgularm olu§umtmda, olumlu olumsuz olanaklann
ve olun�ulann olabilir

.
ligi olas1 olsa da, olut olmamahdtr." Her birinde "ol" var, 9ogu

rahathkla kulland1g1m1z kelimeler. Bence di! devriminde rnuhayyilerniz 90k k1s1th
kald1. Yeteri kadar dikkatli 9ah§mad1k. Yeter ki ortaya bir kelirne 91ksm diye aceleye
getirdik pek 90k kelimeyi. Bir de bunu yaparken bir9ok degi§ik kelimeyi, niianslar
ne olursa olsun, kullamh§lan ve anlamlan ne olursa olsun, birka9 terime indirgemek
gibi hatalanm1z oldu. "Ozellikle" kelimesi bence bunlardan biridir. Bir9ok kelimeler
Osmanhcaya gore 90k yanh§ kullamlrnaktad1r. "Ozellikle", "bilhassa"nm kar§1hg1
olarak kullamhyor. "Hassaten"in kaq1hg1 olarak, "bahasus"un kar§thg1 olarak,
"hususen"in kar§1hg1 hatta bazen, "kasten"in kar§1hg1 olarak kullamhyor. Bunlar i9in
ayn ayn kelimeler bulmahy1z. Dil devrimi ugruna birtaklm ni.ianslan, birtaktm ince
di.i§iinceleri ne yaz1k ki kaybettik. Buna kar§ihk hala Bat1 dillerinde 90k onemli
yerleri olan, bizim de §U veya §U §ekilde adeta etrafmdan donerek kullanmaya
<;ah§t1g1m1z bir<;ok kavramlar i9in kelime yarat1lmad1. Bunlardan bir tanesi "norm"
kelimesi. Ne kadar onemli bir kelime. "Norm"u Tiirk9eye aynen ald1k. "pattern"
kelimesi ingilizce. Ti.irk9ede kar§1hg1 yak. "Pathos" kelimesi, bence bu kelirnelerin
dilimizde kar§1hg1 olmah. "Osmosis"i dogrudan dogrudan dogruya "osmosis" olarak
kullamyoruz'. Bunlar Bat1'nm onemli entelekti.iel kavramlandtr. Benirnseyiverdik.

"Karizma" kelimesi i9in, kavram olarak dilimize girerken, ni9in yeni bir terim
yarattlmad1? Bence tartt§malan bir yana b1rak1p, kavramlar ti.iretmeyc, ni.ianslan
kar§1lamaya 9ah§an bir ti.ireticilige yonelmeliyiz. Dilde yarat1c1 olmahy1z, uydurucu
degil. Dilirniz o kadar ahenkli, o kadar gi.izel, aym zamanda o kadar i.iretken ki, bunu
kolayhkla yapabiliriz. Bo§luklan doldurma1Jy1z. Bu bizim i9in vazge9ilmez bir
zorunluluktur.

ingilizcede bugiin 600.000'i a§kln kelime var. Saym Ercilasun'un ve Saym
Ziilfikar'm bana bildirdikleJine gore, Tiirk Di! Kurumu'nun yeni 91karacag1 Tiirk<:;e
Sozluk' teki kelime say1s1 70.000 olacak. Ti.irk dilinin bugi.in kullanabilecegi kelime
say1s1 70.000'i ge9miyor. Oysa ingilizcede ytlda en az 5.000, bazen teknolojik
geli§melere gore 10.000 terim i.iretiliyor. Biz bu mesafeyi kapatamay1z. Meger ki, Ti.irk
Di! Kurumu ba§ka kurulu§lar, iiniversitelerirniz, aydmlar1m1z kolektif bir <;aba ile terim
yapma 9abasma girsinler. Yoksa dilirniz i9in kurtulu§ yoktur. Daima geri kalrru§
memleket olacag1z, daima batmm ve ilerleyen, sanayile§en bir9ok i.ilkenin ge1isinde,
a§agismda kalacag1z. Hfilbuki Ti.irk<;erniz kelime ti.iretmeye elveri§lidir. Gi.indelik
duygulan, temel di.i§iinceleri 90k rahat ifade edebiliyornz. Dilirniz enfes bir §iir dili,
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kafiyelerimiz bakunmdan ingilizceden 90k daha zenginiz. Ti.irk §iirini ingilizceye
9evirmek, modem §iir i9in 90k kolay arna kafiyeli §iir i9in son derece zordur. Divan

�iirini ingilizceye 9evirmek hemen hemen irnkans1zdtr. Gtinki.i kavram farklan bir yana,
lngilizcenin kafiye dagarc1g1 yeterli degildir, yoksuldur. Ger9ek anlamda yoksuldur.

Bilimsel dil olarak Ti.irk9e, bir felsefe dili olarak Ti.irk9e, ki.ilttir dili olarak
Ttirk9e yoksullugunu gideremiyor. i§te bizim yapmam1z gereken, adeta bir
Ronesans ile, btiyi.ik bir entelekti.iel at11Imla bo§luklar1 doldurup Ti.irk9eyi ger9ek
anlarnda bilim ve ki.ilti.ir dili haline getirmektir. Dikkat ederseniz bilimde di.inya
�.apmda bir 9ah§ma yapamiyoruz. Felsefeye hi9 katkimiz yok. Teori geli§tiremiyoruz.
Universitelerimiz, Osmanh tarihi hakkinda, Ti.irk edebiyatJ, Ti.irk dili hakkmda terim
i.iretmek i9in, ara§tlfmak i9in, yaym i9in, di.inya uygarhgma katki i9in 9ah§m1yorlar,
diplomab ogrenci say1sm1 arttrmak i9in 9ah§1yorlar. Bunda kabahat bilginlerimizin
degil. Eger bu kadar 90k saat, bu kadar 90k ogrenciye ders vermek zorundaysalar,
ka9 yard1mc1lan, ka9 do9entleri, ka9 asistanlan olursa olsun ara§tirmaya vakit
ay1ramayacaklardu.

.. Bizim bilim i.iniversiteleri kurmam1z Iaz1m. Sadece ogretim i.iniversiteleri degil.
Universite say1m1zm 60'a 91kmas1, 65 'e  91kmas1 bence hi9 onem ta§1miyor.
Demokratik e§itlik baklmmdan 90k iyi bir §ey elbette, arna birka9 da bilim
tiniversitesi kurmak zorunday1z. Yalmzca ogretmek i9in degil, yaratmak i9in, dtinya
bilimine katkida bulunmak i9in.

Te1imlerimiz genellikle yetersiz. Gi.inki.i soyut kavramlar1m1z az. Biz tarihimiz
boyunca felsefeye yatkm bir ulus olmad1k. Bat1da once go9ebe oldugumuz iyin,
Osmanh doneminde ise fikren ve ki.ilti.ir bakimindan taklit9i, a1Ic1, aktarmac1 oldugumuz
i9in bilim ufuklanm1z dar kald1. Bugtin de dar. Felsefede ve teorik bilgide bundan
sonra hamle yapamayacag1m1z diye kayg1hy1m. <;i.inki.i terimler baklmmdan,
ara§tirmalar ve deneyimler bak1mmdan di.inya bizi h1zla a§1yor. Mesafeyi
kapatamayacag1z gibi gori.ini.iyor.

70.000 kelimeye dayah bir bilim ve ki.ilti.ir ya§arru soni.ik olmaya mahkumdur.
Boyle bir ya§am, dilin kapsamim geni§letmekten, dagarc1grn1 art1rmaktan aciz kahr.
Meger ki biz bu davay1 benimseyip 9ozi.imler bulahm.

Dilimize yakla§1mlar1m1zda 90k partizan olduk. Hep dar a91lardan, 9e§itli
kurulu§larm kendi ideolojileri bak1mrndan ve uzun bir si.ire de ideolojileri a91smdan
yakla§tik. Sosyalist veya komtinist olmanm Ti.irkiye'de 90k zor oldugu bir donemde
eger oz Ti.irk9eyi kullamyorsamz bir grup sizi herhalde "sosyalist" yahut
"komi.inist" diye damgahyordu. Arna herhangi bir bilim adarn1 yahut sanat91 90k
fazla Osmanhca kokenli kelime kullamrsa, birden bire ona sadece "sagc1" degil
"yobaz, geri kafah, gerici" diyorlard1. Bu eliketlerle, bu yaftalarla once entelektUel
enerjimizi israf ettik, bi.iyi.ik hatalar i§ledik. Artik bundan vaz ge9meliyiz.
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Elbette oz Ti.irk9e ak1m1 \:h9ok bakimlardan ger9ekle§mi§, yerle§mi§tir. Bundan
doni.i§ yoktur. "Birle§ik Devletler" yerine "Cemahir-i Mtittehide" demeyecegiz (70
sene once gazetelerimizde Amerika Birle§ik Devletlerinin ad1 Cemahir-i Mi.ittehide­
i Amerika'yd1). Bugi.inki.i nesle arttk Erkan-1 Harbiye dedirtemezsiniz. Genelkurmaz
yerle§mi§tir. "Mi.i9tebih, behimiyet, tarabefza" gibi terimler geri gelmeyecektir. 
Gelmesin. Yeter ki onlarm kar§1hklarmda gi.izel, oz Ti.irk9e kelimeler olsun.

Dili sadece ulusal dava olarak gormeyelim, bu ki§isel davad1r da. Ben diyorum
ki soz benimseyenin, terim kullananm, deyim begenenin olmahdir. Dilde daima
ki§isel yakla§1mlar olmahdlf ki dile yenilikler gelsin. Herkes katkida bulunabilmelidir.
kelimeler, evet, uydurulmahd1r, yaratmanm ba§ka yolu yoktur. Eger dillerin yap1sma
bakarsamz, dildeki her kelime §U veya bu anlamda uydurulmu§tur. Yoktan var
edilmi§tir. Biz de bunu kendi dilimizin gene! kurallar1 i9inde, kendi ses uyumu
anlay1§1m1z i9inde yapabiliriz. Bunu art1k devletten beklememeliyiz. Devlet
Ti.irkiye'de dile 90k uzun si.ire mi.idahale etti. Bence iktidann yasalara dayandird1g1
dil politikas1 art1k demokratik donemde mtimki.in degildir. Bumm yerine bi.iyi.ik bir
canhhkla, ki.ilti.iri.imi.izi.in i9inden, dilimizin kendi dehas1 i9inden her ti.irli.i 9abay1
gostererek birey olarak, tek olarak, ki§i olarak aym zamanda kurulu§larla,
i.iniversiteler arac1hg1yla ve ki.ilti.ir adamlarumzla, sanat adamlanmizla, §airlerimizle,
dilcilerimizle bir hamle yapmak zorunday1z.

Bakm1z ne tuhaft1r, kelimeler yerine oturmad1g1 i9in, kavramlar heni.iz igreti
oldugu i9in ki.ilti.iri.imi.izde ve dilimizde, televizyonda bir9ok bilginimiz, aydm1m1z
ve yazar1m1z kendi konulannda deme9 verirken, birka9 ci.imle soylerken bile ne
kadar boca!Jyorlar. Ti.irk9e kadar konu§ulurken aaa, I l l, eee seslerini kan§tiran bir
dil ne kadar azdir. Muntazam konu§an, di.izgi.in ci.imle yapan, aym zamanda bu
9irkin sesleri kelimeler arasma, ci.imleler arasma s1k1§tirmak zorunda kalmayan
aydm1m1z ne kadar az. Bunlardan kurtulmak zorunday1z. Gi.inki.i biz kavramlan
berrak olarak kafam1zda bilsek bile, zihinlerimiz ak1c1 olsa bile, kelimeler arasmda
bocahyoruz. Ti.irk aydmmm garip bir maceras1 vardH. Bir Fransiz aydm1, bir
sosyal sorundan bahsederken "sosyal" kelimesini kullanacaktu ve yalmz onu
kullanacaktH. Arna biz konuya gore, yapacagumz ci.imleye gore ve hitap ettigimiz
gruplann, kitlelerin tercihlerine ve ideolojik degerlendirmelerine gore konu§urken
"sosyal" kelimesine gelmeden once, acaba bu ya§h bir grup, "i9tima1" desem daha
m1 iyi olur, yahut da bunlar gen9, bat1 dilleri ile yeti§IDi§ler "sosyal" mi desem
diye, yahut da ben oz Ti.irk9eciyim "toplum bilimsel" mi demeliyim diye bir
zorlama i9indeyiz. Ba§ka hi9bir di.inya aydmmda ben boyle bir s1kmt1
sezmiyorum. Bat1hlar konu§urken, bir §CY anlatJrken kavramlan ve ni.ianslan
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di.i§i.intiyorlar, incelikleri dti§i.ini.iyorlar, yeni bir §ey soylemeyi di.i§i.ini.iyorlar. Biz
komt§urken birdenbire durup biri Frans1zca, biri Osmanhca, biri oz Ti.irki;e olan
kelimeler arasmda bir sei;me yapmak zorunda kahyoruz. Tereddi.itlerimiz,
ahlamalanrrnz, 1hlamalarnmz biraz da bu yi.izdendir.

Di] depremi olurken Ti.irkiye'de telaffoz inamlmayacak bir §ekilde bozuldu. Ben
en son 15 gi.in i9inde mi.imki.in mertebe radyo ve televizyonu dikkatle izledim: Size
televizyonda duydugum yanh§ vurgulamalardan olU§IDU§ kendi yaptigim bir
ci.imleyi sunmak istiyorum.

"Otori ' te noksam dolay1s1yla Afgani 'stan makGs talihini maglup edemiyor.
Ak1beti fena olabilir."

Bu iki ci.imlede bi.iti.in uzunlar k1sahyor, k1salar da grotesk bir §ekilde bazen
gereksiz §ekilde uzuyor. Biz eskiden Yunanistan ' derdik. �imdi ben genellikle
Yunan 'ist 'an diye duyuyorum. Bilmiyorurn ben mi yamhyorum. Hatta Seli;uklu' mu
Selru 'klu mu? Dinledigim televizyon radyo programlanndan anla§1 lm1yor. Baz1
spikerler Osmanl'1 diyorlar bazilan Osma 'nit diyorlar. Hangisi dogru? Bir gi.izel
belgesel seyrettik qimJe birlikte, bir hafta kadar once. Belgeseli sunan, Harli ' ii;in
durmadan H'arl1 dedi. Arna defaJarca H'arli dedi. Havai hat yerine Hava-y1 hat
dedi birisi. He 'm�eri diyenler, me�alesi diyenler. Bir reklamda ilk a ktsa okundu:
harika. Hatta Ankara 'nm ad1 Anka 'ra diye telaffuz ediliyordu. 25 Eyli.il i;ar§amba
gi.ini.i bir radyo istasyonu kabine dedi, ay111 programda kaza yerine kaza dediler, k1sa
uzad1 , uzun k1sald1. Bunlan nas1l di.izeltecegiz? Benim baz1 onerilerim var. Bunlan
birazdan sunmak istiyorum.

Dilimizin yarat1c1 bir ki.ilti.ir ve bilim dili olmas1 i<;in yeni 9abalara ve anlayt§lara
yonelmemizin zorunlu, kai;mi lmaz, hayati onemde olduguna inamyorum. Ben
diyorum ki, art1k kafalar1m1zm cenderelerini kmp, ufuklanm1Z1 a91p her kaynaktan
kelime alabilmeliyiz. islamiyet oncesi Ti.irki;emizden de bugi.inki.i Orta Asya'dan da,
Osmanhcadan da, Bat1 dillerinden de, Anadolu lehi;e ve agrzlanndan da, argodan da
kelime ahp dilimizi en k1sa si.irede zenginle§tirmeliyiz. En k1sa zamanda 100.000
kelimeye 91kmaya 9ah§mahy1z. Mi.imki.inse 1 5-20 y1] i<;inde 200.000'e ula§maya
9ah§mahy1z. Ben bu yakla§1m1 bir melez yakla§rm olarak gormi.iyorum. Dili
zenginle§tirme ve gti9lendirme 9abas1 olarak gori.iyorum. Sevindigim §eylerden biri
§airlerimizin bunu yapmaya nihayct ba§lan11§ 0Imas1. En geni; §airlerimiz bile eski
kelimelerin tadma varmaya ba§hyor. Art1k taktr tukur oz Ti.irki;e §iir yazan §air
kalmad1 denilebilir. Biri;ok kimse diyor ki, daha 1 3. yi.izyrl 14. yi.izyrl ba§mda Yunus
Erme sadece bugi.ini.in ogrencisin kolayhkla anlayacag1 tertemiz bir Ti.irki;e ile
yazi lnu§trr. Evet, tabii':
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Gelin tWU§ olcil1m, ,
iJin kolayuu ktlalm 

Sevelim sevilelim 

Bu diinya kimseye kalmaz. 

Bugi.ini.in Ti.irki;esi. Yunus Emre o bulunmaz dehas1yla bunu yazm1§. Arna ben
Yunus Emre divanmm ti.imi.ine bakryorum. Bu §iirden ba§ka Yunus Emre'nin dart
,niistef'ilun ile aruz kahb1yla yazd1g1 bir §iir diyor ki:

Merdaneler bu diinyada maksutlara kalmadtlar 

Miilk-i beka iken meyl-ifenc"t k1lmadtla1: 

Bunu i.iniversite ogrencilerimizin % 1 'i anlayabilir mi? Yunus Emre zamamnda
kullallllan "aydmlar dili"nin kelime dagarc1g1m da kullanmasm1 bilmi§tir.

Bir aydm, "en geni§ kapsamh di.i§i.inmek, yazmak ve konu§mak" zorundadir.
Kendini daraltarak, ki.ilti.iri.ini.i cenderelere sokarak degil. Bu baklmdan Yunus
Emre'yi hem sufi, hem zahil olarak gostermek mi.imki.indi.ir. Eger Divamn ti.imi.ine
bakarsalllz, Yunus Emre'yi bazen benim yapt1g1m gibi 9agda§, din-d1§1 , hi.imanist
olarak gostermek mi.imki.in. Tipik geleneksel dindar olarak da gostermek mi.irnki.in.
Yunus Emre hem laiktir, hem koktendincidir. <;:i.inki.i o geni§ kafa, bi.iyi.ik kalbindeki
o manevi alem ile kendini her §eye ai;abilmi§tir. Mutlaka §U ya da bu ideolojiye, §U ya
da bu metoda baglamp onlara s1k1§1p kalmak gerekmezdi. Kalmad1 da. Ti.irk aydmmm
yapmas1 gereken, Yunus Emre'nin kendi 9ag111da cesaretle yapt1g1drr. Yunus Enu·e
hem Ti.irk halk §iirinin, hem de Ti.irk divan §iirinin ba§lang1c1dir diye iddia ediyorum.
Divan §iiri Yunus Enu·e ile bagda§maz gibi gortini.ir. Bu ne kadar yanh§ bir yorumdur.
Yunus Emre divan §iirinin ilk btiyi.ik §airidir, kuruculanndan biridir.

Art1k dil konusunda ger9ek9i, ho§gori.ili.i, giri§ken olmak zorunday1z diye
di.i§i.ini.iyorum. Yeni Ti.irki;eyi yaratmak zorunday1z. Yeni Ti.irki;e gorkemli bir sentez
olmahdrr. bz Ti.irki;eyle bir birle§me olmahdir. Bundan ba§ka 91kar yo] yoktur.
Yoksa kendimizi dti§i.ince, duygu ve ki.ilti.ir yoksulluguna mahkGm etmi§ 0Iacag1z.
Partizan ve bagnaz tutumlardan vaz gei;mek, ozgi.irli.ige kavu§mak, kendimizi fikl-en
ve manen tamamryla ozgi.ir hale getirmek zorunday1z.

Bugi.in Ttirki;emiz bq azman sorunu ya§amaktadir.
1. Birinci azman sorun: Bozuk kullamm, yaygm yanh§lar. Bastlt yaymlarda gramer

hatas1, sozlii yaymlarda okuma ve telaffuz yanh§lan, her ttirlti ci.irnle di.i§i.ikltikleri ve tislup
i;irkinlikleri almt§ yi.irtimi.i§ti.ir. Karagoz'i.in o alaylt dili, kasten yanh§ olan dili bugi.in
birc;ok kimsenin konu§tugu Ti.irkc;emizden daha dogru ve isabetli gibi geliyor bana.
Ileti§im arai;larmda, egitimde, siyasal filemde, hatta biri;ok politikac1lannuzm soyleminde
kullamlan Ti.irki;e arttk bir hatalar kumkumas1. Bunu di.izeltmek zorunday1z. Bir yolunu
bulacag1z. Ba§ka i;aresi yok. Bu karga§a devam edemez.
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2. ikinci azman sorun: Terim ti.irelimidir. Ti.irk Dil Kurumu yeni bir hamle ile
kelimeler ve terimler i.iretim oneriyor. Benim en c;ok ho§uma giden, c;ok kolay girip
yerle§tikleri ic;in kolayca c;1kanlamayacak olan birtakim ingilizce ve Fransizca
terirnlere giri§ noktasmda, benimsendikleri anda kaq1hk aranmakta olmasidir.
Bunlann baz1Ianrn kimimiz begeniyoruz; kimimiz begenmiyoruz, alay edenler oluyor.

�a birc;ogu isabetli. Elbette dilde oneri ler yap1lacak, balk begenecek yahut
begenmeyecek. Halkm dehas1 bunda son hakimdir, son hakemdir. Karan halk verecek.
Nitekim "gi.inaydm" ve "ti.inaydm" kelimeleri birlikte c;1karild1gmda, kafiyeli, kavram
bakimmdan birbirine <_;:ok benzer iki kelimeden bir tanesini halk derhal reddetti, bir
daha kullanmad1. "Ti.inaydm"1 kimse kullanmad1. Arna "gi.inaydm" i sevdi, kullandi,
kullanmaya devam ediyor. Bunu halkJm1zm sagduyusuna, begenisine eski deyirnle
akhselimine ve zevkiselimine b1rakmam1z §art diyornm.

3. Ui;iincii azman sorun: BatJ dilleri hegemonyas1. Bundan kurtulmak
zorunday1z._ Bu transformasyonu hie; degilse "fifti fifti yapabilmeliydik!" Bazen de
Frans1zca Ingilizce kar1§1m1 olur olmaz terimler kullamyoruz. Mesela "self
determinasyon" .  Ne kadar bozuk bir kelime Ti.irkc;e ic;in. Dstelik "self"  ingilizce,
"deterrninasyon" aym kelimenin Frans1zca telaffuzu. ikisi bir arada kaknem bir
kelime, ni<_;:in kullanahm?

Frans1zca kan§1m1 ucubeler kullamyoruz. �oyle ci.imleler kuranlar var:
"Lojmanda oturup diyetetik ekmekler yiyoruz, video kaset seyrediyoruz. Transistorlii
walkman dinliyoruz. Epik filmlere gidiyoruz. Air-kondisyonlu sinemalarda ... ? "
Boyle birbiri ardma dilimize hie; yatkJn olmayan kelimeler kullamyoruz. "Au revoir,

��n �her"den "bye bye, darling" e  yi.izy1lda geldik. <;ogu zaman ben bu yi.izden
d1h

_
ID1zden, kendimizden, kendimden utamyorum. insan, ister istemez yabanc1

kehmelerden bazilarm1 gi.indelik konu§malarda bile kullanmak zorunda kahyor. 

4. Dordiincii azman sorun: Bilim/ki.ilti.ir bo§luklan. Bu dilin c;ok otesinde olan
ama dilin zorluklanm c;ok art1ran, adeta c;ozi.imi.ini.i imkans1z hale getiren bir §ey. Bi�
yi.iksek ogretimimizle egitim di.izenimizin yetersiz olmas1 yi.izi.inden, hala Bati'nm
go�gesi altmday1z, hala kendi uygarhg1m1zm oz degerlerini bir araya getirip
<_;:agda§la§hramad1k. Bin y1ld1r si.irekli egemen olmu§, 1 5  yi.izy1ld1r kendi ki.ilti.iri.ini.i
i.i��tmi§, 5 yi.izy1l once ozgi.in uygarhk sentezini gerc;ekle§tirmi§ olan bir ulus bugi.in
b1hmde, teknolojide, gi.indelik ya§amda hala Bat1'ya muhta<_;:. Bunun kokeninde
z�hin tembelligi ,  muhayyile yoksullugu vardir. Ben bunu hepimizde buluyorum.
S1zler c;ok ?.

a'.I§kan ve i.iretkensiniz. Arna Ti.irk ki.ilti.iri.ine c;ogumuzun katkJsi yak.
Yaratic1 deg1hz, a§m taklit<_;:iyiz, aktarmac1y1z. Hele uzaktan ttimi.iyle bakarsak hala
zavalh ve peri§an durumday1z. Genelde Bat1'dan aktanyoruz. Boyle ki.ilti.ir olmaz.
Kendi oz sentezimizi geli§tirmek, gerc;ekle§tirmek zorundayiz.
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Ostelik §imdi siyasal iktidara el atmI§ olan dinciler, i.immetc;iler yeni bir
.. 

taklitc;ilik donemi ac;1yorlar i.il emizde. Orta <;ag'daki islami devlet modeline ozenti,
Arap diline ve ki.ilti.iri.ine ozlem, <_;:ag1mmn yi.izy1llarca gerisinde kalm1§ olan §eriate
oyki.inme. Biz ozgi.in ki.ilti.ir toplumu olamay1z bu anlay1§la.

Ne Bat1'ya ne Araplara ne Japonlara ozenmeliyiz. Biz Ti.irki.iz: Eski ve onemli bir
ulusuz. Belki bi.iyi.ik bir devlet degiliz. Bi.iyi.ik devlet oldugumuzu soyleyenler de var.
Arna kendi ki.ilti.iri.imi.izi.i geli§tirmedik<_;:e daima ki.i<_;:i.ik ve aciz bir ulus olarak
kalacag1z. Ben bir Ti.irk olarak buna raz1 degilim, kabul edemiyornm. in§allah genc;ler
de kabul etmez (0 bakimdan burada pek az gene; olmasma i.izi.ili.iyorum. Boyle bir
bayramda goni.il isterdi ki yi.izlerce, hatta binlerce i.iniversite ve lise ogrencisi burada
bulunsun, bildirileri dinlesin, dilin bilincine tekrar varmaya c;ah§sm).

Egitimde kaliteyi yi.ikseltmezsek, yarat1c1 ki.ilti.ir ve egitim anlay1§ma
yonelmezsek, i.iniversitelerimizi diploma imalathaneleri olmaktan c;1karamazsak,
fende ve ki.ilti.irde, gene) olarak bilimde, yarat1c1hga ula§amayacag1z. Batmm koti.i
bir kopyas1 olmaktan oteye gec;emeyecegiz, belki ergec; (biraz da bu yi.izden) §eriat
istibdadmm berbat bir omegi olacag1z. Bu, Ti.irki.iye ic;in ac1kh ve muhtemel bir
gelecek olarak di.i§i.ini.ilmeli, bundan korkulmahdir.

5. Be§inci azman sorun: Gelenekc;ilerle yenilik9iler arasmda on y1llard1r bitip
tiikenmeyen, ama entelekti.iel enerjimizi ti.iketen dil ve sozci.ik kavgalan ... Ben art1k
"§u kelime iyiydi, §U kelime degil" ,  gibi tart1§malar yapilmasma raz1 degilim. <;i.inki.i
o tart1§malar1 yapt1g1m1z i9in "dedikodu ki.ilti.iri.i" yap1yoruz. Bi.iyi.ik ger9eklere
yonelmeliyiz, bi.iyi.ik hamleler saglamaya 9ah§mal1y1z.

Artik tek tek kelimeler i.izerinde degil ti.imi.iyle dil, dilin ifade ettigi ki.ilti.ir, ki.ilti.ir
degi§meleri ve yenile§me i.izerinde durmahy1z. Partil er nas1l millete hizmet etmek
yerine hir9m partizanhklarla vakit israf ediyorlarsa nice Ti.irk aydmlar1 eski dil-yeni
dil diye hala ki.imelere boli.inmi.i§ler; di.i§i.ince i.iretmektense kavram ve ni.ians
yaratmaktansa, bilim ve ki.ilti.iri.in ozi.iyle ugra§maktansa eski kelime-yeni sozci.ik
kavgasma tutu§uyorlar. Bu ka9amak yapmak demektir, as1l gorevden ka9mak
demektir. Biz bi.iyi.ik bilim ger9eklerine yonelmeliyiz. 0 soyut ama soylu i.ilki.i bunu
ger9ekle§tim1eden olmayacaktir. <;ogumuz ummanm kar§Ismda oturmu§, kumdan
evler yap1yoruz. Ba§kalar1 gelip bir tekme atarak o kumdan evleri y1klyorlar. Art1k
ne kumdan ev yapmahy1z ne de ba§kalarmm kumdan evlerini y1kmahy1z, okyanusa
bakmahy1z. Okyanusa a9Ilmaya, bi.iyi.ik ufuklara yonelmeye 9ah§mahy1z.

Ti.irk9emizin bu bak1mmdan kurtanlmas1 §artt1r. Gorkli.i bir gelecege
yoneltilmesi i9in, bu bq azman sorunun 9ozi.imlenmesi i9in, izninizle be§ 9agn
yapmak istiyorum.
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1. Birincisi: Devlete.

Basit ama gerc;:ekle§tirilmesi gayret ve harcama isteyen bir i§: "Dogru Dil
Dam§manhklan kurulmas1" .  Bunun ic;:in Mil li Egitim Bakanhgmm, Ti.irk Dil
Kurumunun, i.iniversitelerin, ba§ka di! ve ki.iltUr kurulu§lannm genellikle hepsinin
kat1hm1yla biI"le§ik bir c;:aba ... isteyen herkesin ozellikle ogrencilerin ve -o c;:irkin
kelimeyi kullanacag1m- medyamn, yaymc1larm dile ili§kin sorunlanm; telefonla,
mektupla ya da ugrayarak sorabilecekleri "Dogru Di! Dam§manhklan".  Ben
istiyorum ki, ilkokul bqinci s1111f ogrencisi Ankara'da ise Ti.irk Di! Kurumu'na
ugray1p: "�u ci.imleyi c;:ozemiyorum, bunun anlam1 nedir?" desin. Hie;: degilse bi.iyiik
§ehirlerde, bir gazeteci ya da herhangi bir vatanda§, yaz1smda emin olmad1g1 bir
nokta varsa, telefonu ac;:1p -sekizyiizlii, dokuz yi.izlii bir numara kullanabilir- bunu
sorabilsin. Birc;:ok bat1 i.i lkesinde mahalli ki.itiiphanelere dam§mak mi.imki.indi.ir. Sizin
ic;:in gerekirse ufak c;:apta ara§tmna da yaparlar. Bir kitabm tam ba§hgmdan emin
degilsinizdir, acele ihtiyacm1z vardir. Ki.itiiphanenin referans boliimiine telefon
edersiniz, bir gorevli "bir dakika bakay1m" der, iki dakika sonra size, o ba§hgm
dogrusunu soyler. Siz o bilgiyi edinirsiniz. Hele bundan sonra internet gibi bi.iyiik
teknolojik geli§melerle bunu yapmak daha kolay olacaktir. Arna bizde hala bunu
telefonla, mektupla veya bizzat giderek yapmarruz gerekecektir. Ben buna bir nevi
"di] klinigi" diyorum. (Bir kelime yaratmama izin verirseniz " dilinik" diyebiliriz
buna.) Dili tedavi edecek, di.izeltecek dam§manlara ihtiyac;: var. Bunu yapabilecek
binlerce insamm1z var Tiirkiye'de. Edebiyat ogretmenlerimiz var, gazetecilerimiz
var, birc;:ok yazanm1z var . Onlar ic;:in de iyi bir i§ olur. Kimisi bu i§i goni.illii olarak
bile yapar. "Di] klinikleri" , "Dilinikler".

2. ikinci c;:agrim: ileti§ime.

Gazeteler, radyo ve televizyonlar, c;:ali§t1rd1klan binlerce ki§iye kendi
yaymlannm hatalarmdan armmas1 ic;:in, iki i.ic;: uzman katmahd1rlar: Tiirk dilinin
ozel likle telaffuzu baklmmdan. Telaffuzun kontrolii ile ilgilenecek uzmanlar. Ben
bunlara "di! denetmenleri" ,  k1saca "diletmen" diyorum. Bilmiyorum, oyle bir
kelime var rru? Dili denetleyecek olan editor!er. Boylelikle bir televizyon spikeri bir
haberi okumadan once, nas1l okumas1 gerektigini bilen, hem de yabanc1 kelimelerin
ve isimlerin telaffuzunu iyi bilen birisi, ona birkac;: dakika ic;:inde dogru telaffuzu
ogretebilir. Eger hata olursa onu programdan sonra diizelttirir, bir daha hata
olmamas1111 saglar. Bugi.in o duruma geldik ki Ecevit'in, Mesut Y1lmaz'111 , Tansu
<;iller'in Atati.irk'iin isimleri yanh§ okunuyor. Belki yanh§ degil ama, degi§ik
bic;:imlerde okunuyor.

Gec;:en gi.in Ezine'de bir kaza olmu§, bir spiker: "Ezine'de kaza oldu." dedi, k1sa
i.inli.ili.i olarak. Otuz saniye sonra ikinci bir spiker aym haberi daha aynnt1h olarak
verdi "Ezine" dedi. ikisi birden dogru olamaz. Arna aym istasyonda, aym haberde
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iki spikerden bir otuz saniye,arayla hata yapt1. Ataturk ic;:in, Ata 'turk mi.i Ataturk 'mi.i
vurgu nereye di.i§i.iyor? Ece 'v1t mi Ecevit 'mi? Ben hepsini duyuyorum radyolanrruzda
ve televizyonlanrruzda. Bumm degi§tirilmesi, di.izeltilmesi gerek. Bu benim tavsiye
ettigim, (Milliyet 'te yazd1m) bir nevi sansiir: Dil sansi.irii istiyorum. Her baklmdan
her tiirlii sansi.iriin kar§IS111day1 m, her ti.irlii sansi.irle ve sonuna kadar mi.icadele
ederim, ama dil sansi.iri.i bir ulusal gorev haline geldi.

3. Uc;:iincii c;:agrim: Halka
Kamuoyundan dogru di] ugruna, halktan ileti§im arac;:lanna denetim saglanmas1.

Di! hatalarmm kontroli.i ve di.izeltilmesi ic;:in demokratik kat1hm istiyorum.
Gazetede, radyoda, televizyonda bir hata goriince ya da i§itince bu kadarc1k kusur
kadi k1zmda da olur demeden; telefona sartlara mektup yagd1rarak, faks gondererek
itiraz ve §ikayet etmek ... Medyaya manevi ve fikri bask! yapmak? "Bu kelimeyi
di.izeltin, yanh§ okuyorsunuz" demek. B1ktmncaya, bezdirinceye kadar. Hatta
gruplar meydana getirip, tek bir ki§i olarak degil, sekiz ki§i i.ist i.iste telefon edip o
hatalann di.izeltilmesini istemek. Ergec;: bu bilinci yaratabiliriz. Bu uyar1y1 yapmak,
bu bask1y1 yapmak hepimiz ic;:in bir vatanda§hk gorevi.

4. Dordiincii c;:agrim: Dil Kurulu§larma.
Ba§ta Tiirk Di! Kurumu olmak i.izere, bu c;:agr1y1 yeni bi.iyi.ik tasanlar ic;:in

yapiyorum. Ti.irk Dil Kurumu onemli hizmetler ve yaymlar gerc;:ekle§tirdi, yararh
i§ler yapt1. Bunlann en yenisi olan "Kar§Ila§ttrmah Ti.irk Lehc;:eleri Sozli.igi.i ve
Grameri" ,  benim oteden beri ozledigim, heyecanla bekledigim bir yaymd1. Onun
ic;:in Ti.irk Dil Kurumunu kutlanm. Arna daha yap!lmas1 gereken ba§ka birkac;: onemli
tasan var gibi geliyor bana. Bunlardan biri, "Tam ve Tekmil Telaffuz Kllavuzu"dur.
Bizim hic;:bir sozli.igi.imi.izde vurgulann nereye di.i§ecegi belirlcnmemi§, vurgu i§areti
her kelimenin i.izerine konmamt§tJr. Tiirkr;e Sozliik 'i.in ba§111da bir izah var: Bu
i§aretler yoksa vurgu §Dyle olur tarzmda. Benim istegim bir c;:ocugun Sozli.igi.i oni.ine
ald1gmda, herhangi bir kelimeye bakt1gmda, Sozliigi.in ba§tma mi.iracaat etmeksizin,
gene! k1rah her defasmda kontrol etmek zorunda kalmaks1zm vurgunun hangi
heceye di.i§ecegini gorebilmesidir. Bunu bat1 dilleri mi.ikemrnel bir §ekilde birka<;:
yi.izy1l once gerc;:ekle§tirdiler. Biz bi.iti.in kurumlammzla, dilcilerimizle, kurulu§larnmzla
bunu ancak yanm olarak yapt1k. i§te bunu di.izeltmek ic;:in ben bir telaffuz ktlavuzu
ozli.iyorum. Nasti olsa bu sozli.ikler c;:1klyor. Tek tek kelimelerin hccele1i i.izerine
vurgulan, uzatma ve inceltme i§aretleri konabilir. Hie;: degilse kimse diyemesin ki,
ben sozli.ige bakt1m, vurgu gormedim, onun ic;:in nasil okunacag1111 bilmiyorum. Bu
konularda bence ac;:1khk, kolay ogrenme, destek olma gibi i.ilki.iler bi.iyi.ik onem
ta§1yor. Ya da bu vurgular imla kllavuzundaki kelimeler i.izerinde gosterilebilir. Eger
imla k1lavuzunda yetrni§ bin kelime varsa her birinin i.isti.ine bu i§aretleri koymak hie;:
de zor olmasa gerek. <;ah§kan dilciler, eminim, bunu yapacaklardir.
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ikincisi tam bir etimolojik sozli.ik hazJrlanmas1. Saym Prof. Dr. Hasan Eren sekiz
bin kelimelik bir etimoloji kitabt haz1rlamt§: Eminim fevkalade degerli bir kitap
olacak, ama ben istiyorum ki, yetmi§ bin kelimemizin her birinin etimolojik kokenini
veren bir sozli.igtimilz olsun. Eger ba§ka dillerde bu varsa, hatta bizden daha onemsiz
illkelerde ve dillerde bu yap1labiliyorsa biz elbette muhte§em Tiirkc.;emiz ic.;in bunu
yapmahy1z, yapabiliriz. Bence bu onemli proje de gerc.;ekle�tirilmelidir. Bir heyet
c.;ah§mas1 olacaktll'. Elbette btiyilk projeler heyet c.;ah§mas1 olarak dilzenlenir.

Uc.;tincilsti, geni§ kapsamlt bir "Tilrk Dili Tarihi " .  Kendi dilinin tarihini
y'.12mamt§ olan nadir uluslardan biri biziz. Di.i§tinebiliyor musunuz? Oyle bir kitap
kt en ba§mdan bu yana, Ti.irk dilinin ilginc.; sertivenini en geni§ c.;apta ve bilimsel
ara§ttrma olarak ornckleriyle versin. Boyle bir kitap yok. Agah Sim Levent'in
kitab1m ben de severim ama, c.;ok smirltdJr, daha dar kapsamhdtr, belirli bir siireden
sonraki bilyi.ik Ti.irk di! devrimini kapsamaktadir. ilk donemlerle, ba§ka Tiirkc.;e
lehc.;eleriyle ilgilenmemektedir. Bu bak1mdan Ti.irk dilinin geni§ kapsamh bir tarihini
tizli.iyorum. Geni§ kapsamh Turk dili tarihi yay1mlanmah, okullar ic.;in de ozli.i bir
Ti.irk dili tarihi.

Dordiinciisi.i, en ilginc.;, en renkli deyimlerimizin oykiilerini ic.;eren bir kitap.
5. Bc§inci �agrim: Tiim dilcilerc
Oz Tiirkc.;emiz kesinle§mi§ bir gerc.;ektir. Osmanhcaya, hatta elli yil onceki

Tiirkc.;eye bile doni.i§ yoktur. Buna gayret bile etmemeliyiz. Arna, kokeni Arapc.;aya,
Farsc.;aya ya da ba§ka dillere giden birc.;ok kelimeden Ttirk halk1 vazgec.;memi§tir.
Cumhuriyetin kurulu§tmda gazetelerde, resmi' yaztlarda, kitaplarda Tilrkc.;e kelimeler
ytizde yirmi oramnm altmdayken bugiln yilzde seksenin iistiinde ... Biz dil devrimini
gerc.;ekle§tirdik. Arttk bunun tartt§1lmas1 gerekmez. Yapmamtz gereken dilimizin
kapsamm1 geni§letmek, ki.iltiir ufuklanm1z1 ac.;makttr. Arna §imdiki tehlike, ingilizce
ve Frans1zca istilas1d1r. Buna kar§t gelmek zorunday1z.

i§te biltiin bunlarm gerc.;ekle§mesine yonelik bir c.;ah§ma istiyorum. Di! bayram1
ke§�e ay�1 kurulu§lann ayn torenleriyle, seminerleriyle degil de, hep birlikte bart§tk
v� b1rle§1k olarak, gilc.; birligiyle, goni.il birligiyle kutlansayd1 . Dildeki ba§art boylesi

�tr 
.. 
uzla§mayla milmkiln olur. Ben "sentez di!"  ugrunda birlik istiyorum ve

ozluyorum. Bana oyle geliyor ki, i§te o zaman "Ne mutlu dilim Tiirkc.;e diyene! " 
sozilnil kullanabilecegiz.

"SOZCUKLERDEN ASLA YETERiNCE SAKINMAYIZ" 
. .  �.<;EViRiLERDEN DE! 

Yi git BENER *

"Sozciiklerden asla yeterince sakmmay1z, oyle 

zarars1z gibi durur sozciikler, tehlikeli bir halleri 

.falan yoktur elbette, hava c1va, ag1zda11 r1kan bir 

tak1m sesle,; etliye siitliiye kan�mayan, kulaktan 

girip beynin o kocaman gev�ek gri dokusunun 

miithi� s1kmt1s1 tarafmdan kolayca emilebilen. 

Onlardan sakmmay1z, sozciiklerden, felaketler de 

oyle gelir zaten. " 

(L. F. Celine, Gecenin So11u11a Yolculuk) 

"ON NE SE MEFIE JAMAIS ASSEZ DES MOTS" . . .  NI DES 

TRADUCTIONS! 

Ce texte, redige par le traducteur en turc de Voyage au bout de la nuit de Louis Ferdinand Celine 
[Gecenin Sonuna Yolculuk, Yap1 Kredi Yaymlar1, 2002], est un essai sur la poetique de Celine dans 
sa version turque. Sous l ' apparence d'un expose synthetique de la monumentale analyse du Prof. 
Henri Godard sur la Poetique de Celine [Gallimard, 1 985], ii nous expose indirectement la 
methode qu' i l  a suivi pour traduire l 'ouvrage de Celine et plus particulierement pour reproduire le 
style de Celine en langue turque. Pour i l lustrer les particularites du style de Celine et son travail 
sur la langue, l 'auteur/traducteur nous cite en effet plusieurs passages du roman . . .  mais dans sa 
version turque (ii s 'agit la plupart du temps des memes passages que citait le Prof. Godard en 
fran�ais, pour il lustrer ces particularites stylistiques). II souhaite ainsi nous montrer quc pour 
traduire un auteur comme Celine, ii ne suffit pas de bien comprendre le «sens» du texte original. 
mais qu' i l  faut aussi «decrypter» le style de ) ' auteur et son apport particulier a sa langue, pour 
tenter de «refaire» le meme travail dans la langue de la traduction, afin d'y reproduire le meme 
effet de style . . .  

Mots-clcs : Celine, Godard, plurivocalisme, oralite, populaire/argotique, incon.scient, sentiments, 

musique, metaphores, neologismes, denonciation, reapproprialion de la lcmgue. gaite. 

"ONE IS NEVER TOO CAUTIOUS WITH WORDS" . . .  AND 

TRANSLATION 

This text, written by the translator of Louis Ferdinand Celine's Voyage au bout de la nuit, . is an 
essay on Celine's poetics in its Turkish version [Gecenin Sonuna Yolculuk, Yap1 Kredi Yaymlan, 
2002]. While apparently synthesizing Prof. Henri Godard's phenomenal analysis of Celine's 
poetics [Gallimard, 1985], the translator indirectly presents the .method he followed in order to 

* Yazar ve c,evirmen; yigit@bener.net 
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